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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэр зытеухар эмотив лексикэр адыгэбзэм зэрыхэ-
тырщ. Мыбы къыщыгъэлъагъуащ эмотивхэр, я къалэнхэм елъытауэ, гупищу 
зэрызэщхьэщыкIыр – гурыщIэхэм я цIэхуэгъакIуэ къэзыгъэлъагъуэхэу, гурыщIэхэм 
я жьабзэ къэIуэтэкIэу, гурыщIэхэр къызэрагъэлъагъуэ Iэмалхэу. Гуп къэс ядэплъагъу 
нэщэнэхэм я гугъу щыдощI, адыгэ тхакIуэ цIэрыIуэхэм я тхыгъэхэм къыхэха щап-
хъэхэр абыхэм къахудохь. Къыдохутэ эмотивхэм я мыхьэнэ гупхэм: «гурыщIэIуатэ 
щытыкIэ», «гурыщIэIуатэ щытыкIэм и зэфIэувэныгъэ», «гурыщIэIуатэ 
зэхегъэщIэныгъэ», «гурыщIэIуатэ хущытыкIэ», «теплъэкIэ къэзыIуатэ гурыщIэ», 
«хьэл хъуа гурыщIэIуатэ щытыкIэ», «гурыщIэIуатэ нэщэнэ» жыхуэтIэхэм къа-
гъэлъагъуэхэр. ЗахыдогъэкI я мыхьэнэхэр, къызэщIаубыдэ псалъэ лъэпкъыгъуэ-
хэр, псалъэщI Iэмэлхэр (лъабжьэгъусэхэр), н. Къыдогъэлъагъуэ псалъафэхэм эмо-
тив лексикэм щаубыд увыпIэшхуэр, языныкъуэ гупхэм псалъэ щхьэхуэхэм ахэр я 
бжыгъэкIэ зэрыщебэкIыр. Дытопсэлъыхь эмотивхэм я мыхьэнэ занщIэмрэ зэхьэкIа 
мыхьэнэмрэ, IукIэзэщхь зэхущытыкIэхэм ахэр зэрыхыхьэм. Къыдогъэнахуэ мы-
хьэнэбэ псалъэ къэгъэхъуным эмотивхэм хэлъхьэныгъэшхуэ зэрыхуащIыр, абыхэм 
лексикэ-семантикэ системэ псом зэрызрагъэужьыр.
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Abstract. The article is devoted to the problem of determining emotive meaning, 
which occupies a central place in the study of emotive vocabulary, and to the criteria 
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for identifying emotive words from the entire lexical fund of the Kabardian-Circassian 
language. Using examples from the works of famous Kabardian writers, the main func-
tions of emotives are considered – designation, expression, description of emotions; The 
specifi c features necessary to distinguish them are noted. It was discovered that the fi rst 
two functions (designation and expression) represent specifi c phenomena, while the last 
(description), combining both designation and expression of emotions, forms a diff er-
ent function from them: the description of emotions is related to designation in that both 
of them are neutral in their semantics, and the description connects the expression with 
the fact that both of them, although in diff erent ways, demonstrate emotions. The special 
place of aff ectives is indicated, including interjections, interjection words, vocabulary 
of name-calling and caressing, and swear words. The main semantic classes of emotives 
in the Kabardian-Circassian language are identifi ed: “emotional state”, “formation of an 
emotional state”, “emotional impact”, “emotion al attitude”, “external expression of emo-
tions”, “emotional characterization”, “emotional quality”. Their composition is analyzed 
from the point of view of emotive meaning, morphological composition, word-forming 
affi  xes, etc. It has been noticed that verbs show the greatest activity in the emotive vo-
cabulary of the Kabardian-Circassian language. The active role of phraseological units 
has also been established, the number of which in some classes signifi cantly exceeds the 
number of individual words. The participation of the studied lexical units in polyseman-
tic, homonymous processes is noted, mainly in the formation of fi gurative meanings that 
contribute to the replenishment of both the emotive vocabulary itself and the entire lexi-
cal-semantic system of the Kabardian-Circassian language.
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Аннотация. Статья посвящена занимающей центральное место в исследова-
нии эмотивной лексики проблеме определения эмотивного значения, критериям вы-
явления эмотивных слов из всего лексического фонда кабардино-черкесского языка. 
На примерах из произведений известных кабардинских писателей рассмотрены ос-
новные функции эмотивов – обозначение, выражение, описание эмоций; отмечены 
специфические особенности, необходимые для их разграничения. Обнаружено, что 
первые две функции (обозначение и выражение) представляют собой конкретные 
явления, тогда как последняя (описание), сочетая в себе и обозначение, и выраже-
ние эмоций, образует отличную от них функцию: описание эмоций связано с обо-
значением тем, что оба они являются по своей семантике нейтральными, а с выра-
жением описание связывает то, что оба они, хотя и по-разному, но демонстрируют 
эмоции. Указано особое место аффективов, включающих междометия, междомет-
ные слова, лексику обзывания и ласкания, бранную лексику. Выделяются основ-
ные семантические классы эмотивов кабардино-черкесского языка: «эмоциональ-
ное состояние», «становление эмоционального состояния», «эмоциональное воз-
действие», «эмоциональное отношение», «внешнее выражение эмоций», «эмоци-
ональная характеризация», «эмоциональное качество». Анализируется их состав с 
точки зрения эмотивного значения, морфологического состава, словообразователь-
ных аффиксов и т.д. Замечено, что наибольшую активность в эмотивной лексике ка-
бардино-черкесского языка проявляют глаголы. Установлена также активная роль 
фразеологизмов, количество которых в некоторых классах значительно превышает 
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число отдельных слов. Отмечено участие исследуемых лексических единиц в по-
лисемантических, омонимичных процессах, в основном в образовании переносных 
значений, способствующих пополнению как самой эмотивной лексики, так и всей 
лексико-семантической системы кабардино-черкесского языка. 

Ключевые слова: эмотивная лексика; обозначение, выражение, описание эмо-
ций; фразеологизмы; многозначные слова; омонимы
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ЗэрыгурыIуэгъуэщи, бзэщIэныгъэм лъэныкъуэ зэмылIэужьыгъуэхэмкIэ бзэм 
епха Iуэхугъуэхэр едж. Абыхэм ящыщщ эмотивкIэ зэджэ лексикэри. Эмотив 
лексикэм хохьэ цIыхум зыхищIэ гурыщIэхэр, зыхэщIэныгъэхэр. Псалъэм папщIэ, 
гъащIэм дапщэщи къыщохъу цIыхур зыгъэгуфIэ, къэзыгъэгубжь, зыгъэшынэ, 
игъэщIагъуэ, зезыгъэгъэгусэ, зыгъэукIытэ гуэрхэр. ЦIыхум ахэр къригъэлъагъуэн 
папщIэ къигъэсэбэп псалъэхэращ эмотив лексикэм къызэщIиубыдэр. 

ГурыщIэхэр щIэныгъэ куэдым къахутэ: психологием, медицинэм, 
биохимием, н. Ар къызыхэкIыр зыхэщIэныгъэхэм цIыхум и гъащIэм увыпIэ хэха 
зэрыщаIыгъырщ, абы и лъэныкъуэ куэдым зэрыпыщIарщ. Ахэр бзэм зэрепхами 
шэч хэлъкъым – цIыхур щыпсалъэкIэщ и гурыщIэхэр нэхъыбэу наIуэ щыхъур. 

Илъэс куэдкIэ щIэныгъэлIхэм бзэм и гурыщIэ лъэныкъуэм къыпакIухьащ, 
мыхьэнэшхуэ зимыIэ Iуэхугъуэу къалъытэу. АрщхьэкIэ иужьрей зэманым 
гурыщIэхэр джыным нэхъ гулъытэ хуащI бзэщIэныгъэлIхэм. АбыкIэ куэд 
зыхузэфIэкIахэм ящыщщ Шаховскэ В.И. [1987, 2008], Бабенко Л.Г. [1989], 
Пиатровскэ Л.А. [1994, 2015], Шупин В. [2016] сымэ. 

Адыгэбзэм эмотив лексикэр иджыри нэсу къыщыхутауэ пхужыIэнукъым 
[Шакова 1985; Токмакова 2017, 2023; Бижоев, Токмакова 2018, 2021]. Эмотив 
лексикэр джыным и къалэн нэхъыщхьэхэм ящыщ зыщ гурыщIэхэр сыт лъэныкъуэкIи 
зыпкърыпхыныр, эмотивхэр адрей псалъэхэм къызэрыщхьэщыкIыр, бзэм 
зэрыхэтыр къэхутэныр. Абы кърикIуэхэм адыгэ бзэщIэныгъэм – грамматикэми 
лексикэ-семантикэ системэми – и сэбэп зэрекIынум шэч хэлъкъым.  

Эмотив лексикэр къэхутэным и упщIэ нэхъыщхьэу щытщ эмотив мыхьэнэр 
гъэбелджылыныр. Языныкъуэ бзэщIэныгъэлIхэм дэтхэнэ псалъэми эмотив зэфIэкI 
иIэу къалъытэ [Балли 1961: 184; Гридин 1983:115; Звегинцев 1957: 56; Мальцев 
1963: 5 и др.]. Апхуэдэ еплъыкIэр зэран къыхуохъу бзэм ипэжыпIэкIэ эмотиву 
щытхэм я бжыгъэр къыхэгъэкIыным. Бабенко Л.Г. зэритхымкIэ, эмотиву убж хъунур 
гурыщIэр зи мыхьэнэм хэт псалъэхэращ, цIэхуэгъакIуэ къалэн ягъэзащIэу [Бабенко 
1989: 13]. Шаховскэ В.И. иригъэкIуэкIа эмотивхэм я семасиологие къэхутэныгъэм 
кърикIуащ  ахэр ягъэзащIэ къалэнхэм елъытауэ зэщхьэщигъэкIыныр – гурыщIэхэм 
я цIэхуэгъакIуэ къэзыгъэлъагъуэу, гурыщIэхэм я жьабзэ къэIуэтэкIэу, гурыщIэхэр 
къызэрагъэлъагъуэ Iэмалхэу [Шаховский 1987: 88–100]. 

ГурыщIэхэм я цIэхуэгъакIуэ къэзыгъэлъагъуэ эмотивхэм цIыхум зыхищIэ 
гурыщIэхэм я цIэ къраIуэу аращ, нэгъуэщIу жыпIэмэ, езы псалъэм гурыщIэм 
и цIэр хэтщ, псалъэм папщIэ: шынэн, гуфIэн, гузэвэн, къэщтэн, укIытэн, н.къ. 
Ахэр гурыщIэ къагъэлъагъуэхэм елъытауэ зэщхьэщокI – гурыхьрэ гурымыхьу. 
Щапхъэхэр: Доухуэ гъащIэр депIэщIэкIыу, Iэдакъэм щIэкIыр гум пымыкI. Гум 
илъ мурадыр къыдэхъулIэм, Ди цIыкIуи ини щогуфIыкI. [КIыщокъуэ 2004: 269]. 
Инал Iейуэ и жагъуэт тхьэ иIуэн: къэхъуныр зыщIэр алыхьыращ, абы дауэ тхьэ 
зэрытепIуэнур! [Нало 1981: 211]. Астемыр зэхихатэкъым Щхъуэм и дыхьэшх 
макъыр, зэхимыхами, ар апхуэдизкIэ зэгуэпырти, зыхуей дунейм теттэкъым, 
псым къыхэкIыжатэмэ [КIыщокъуэ 1984: 165]. 

ГурыщIэхэм я жьабзэ къэIуэтэкIэ эмотивхэм зыхэщIэныгъэхэм я цIэр 
кърамыIуэу нэгъуэщI псалъэкIэ, псалъэ зэпхахэмкIэ  жьабзэм къыщагъэлъагъуэ. 
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Абыхэми гурыщIэ зэмылIэужьыгъуэхэр къаIуатэ, псалъэм папщIэ: Солмэн 
мыгъуэм, тхьэмыщкIэ, хъыбар телъыджэ Iэджи иIэщ, дэтхэнэр жыпIэжын? 
[Нало 1981: 62]. Мыбы езы гурыщIэм и цIэ «гущIэгъу» псалъэр хэткъым, 
ауэ мыгъуэ, тхьэмыщкIэ псалъэхэмкIэ ар къыщыIуэтащ.  НэгъуэщI щапхъэр: 
(Аслъэнджэрийм:) – Ей, Тазий, дэнэ уэ къыщыбджэдыхьар? [Шортэн 1954: 
304]. Мыбдеж къыщыбджэдыхьар псалъэм жызыIэм и губжь, и мыарэзыныгъэ 
къеIуатэ. Абы (Ахьмэдхъан) и лъыр къэзыгъэплъыр, и псэр зезыхуэр куэд 
хъурт: фашистхэм зэхащIыхь хьэкIэкхъуэкIагъэрт, цIыхугъэншагъэрт, лажьэ 
зимыIэу, лажьэрэ шхэжу псэу къэралым къакIуэу къытеуа бийм зэрихьэ лейр игу 
хутемыгъахуэу арат [КхъуэIуфэ 2000: 378]. Зэрытлъагъущи, лъыр къэгъэплъын 
псалъафэм «къэгъэгубжьын» и мыхьэнэщ, а гурыщIэр нэгъуэщI псалъэхэмкIэщ 
къызэрыIуэтар. Шаховскэ В.И. зэритхымкIэ, мы гупыращ эмотив дыдэу убж 
хъунур  –  аращ эмотивхэм я псалъалъэр къэзыгъэхъур  [Шаховский 1987: 97, 101]. 

Абы нэмыщI, мы гупым хохьэ псалъэ Iей, хъуанэ, псэм едэхащIэ псалъэхэр, 
псалъэ зэпхахэр, н. Псалъэм папщIэ: (Омар:) Хьэбыршыбыр, плъагъуркъэ 
абы къигупсысар? [КIыщокъуэ 2007: 110]. (УтIэ:) – А ныбэ уз Iейм 
имыгъэкIэрэхъуэн, Хьэбий, къех мы жыгым бжесIакъэ! [Нало 1981: 191].  
(Нанэм:) –А си хъыджэбз цIыкIу, алыхьым и нэфIыр зыщыхуэн, мыбы итым 
къысхуеджэт, тIасэ! [Хьэх 2008: 20]. 

ГурыщIэ къэзыIуатэ эмотивхэм ящыщщ цIыхум и зыхэщIэныгъэхэр 
наIуэу къазыгъэлъагъуэ макъыцIэхэри. Ахэр адыгэбзэм куэду хэтщ, гурыщIэ 
зэмылIэужьыгъуэхэр къаIуатэу. Псалъэм папщIэ: еууей макъыцIэм зыгуэрым 
хуэгузэвэныгъэ къеIуатэ (– И гъащIи, и пкъи, и пси псыхэкIуадэщ. Еууей, Му 
ридыжь мыгъуэ, – жеIэ Хьэчим, ныбжьэгъур и гум къызэрыщIитхъыр и нэгум 
къищу [Къэрмокъуэ 2007: 150]); уэху – гур зэрызэгъар, гум зэрызигъэпсэхужар 
къеIуатэ (ШутIэ и гъусэхэм зыхуигъазэу: – Уэху, сыту сыкъигъэщтат… шкIэщыр 
пщэдей дыбгъэжынщ, абы нэхъ бэлыхь димыIэмэ, ар ягъэ кIынкъым… [КIыщокъуэ 
2007: 72]); н. 

Адыгэбзэм эмотив макъыцIэхэр гендеркIи щызэщхьэщокI. Псалъэм папщIэ, 
ана-а, на сыт хуэдэхэр цIыхубзхэм къагъэсэбэп псалъэхэщ, Iэу (Iау, Iагъ, Iагъу), 
зиунагъуэрэ сыт хуэдэхэр цIыхухъухэм я псалъафэщ. Щапхъэхэр: Хьэж пщIар дауи 
къэбыл хъун, на, гущэ, апхуэдиз хьэзаб цIыхум тебгъэлъу, – жиIэу Думэсарэ Инус 
ешхыдэрт [КIыщокъуэ 1984: 74–75]. КъантIасэ гъуэлъыпIэ нэзым етIысэхри и 
пхъум и щхьэм Iэ ижьыр трилъхьащ. – Ана-а, дауэ къомыузрэ? [ЩоджэнцIыкIу 
1989: 167]. (Дадэм:) – А зиунагъуэрэ, сэ схуэдэу илъагъу къуажэм зы лIыжь 
дэсакъым, къысщIэмыупщIэу хъурэ (Хьэмид)! [Журт 1987: 14]. (Къэрней:) – Iэу, 
псы гъэхуэбэныр куэдрэ [КIыщокъуэ 2007: 103].

Къэдгъэлъэгъуа макъыцIэхэри, псалъэ Iейхэри, хъуанэхэри, псэм едэхащIэ 
псалъэхэри – ахэр псори аффективкIэ зэджэ эмотивхэщ [Шаховский 1987: 25]. 
Абыхэм гурыщIэхэм я цIэ кърамыIуэми, ахэр нэхъ нэIурыту къагъэлъагъуэ адрей 
эмотивхэм елъытауэ.

Эмотивхэм ящыщщ гурыхь, гурымыхь гурыщIэхэр мыцIэиIуэу 
къэзыгъэлъагъуэхэри, нащхьэIущхьэр (нэ, набдзэ, Iупэ, нэкIущхьэ сыт хуэдэхэр, 
Iэ щIыныр), цIыхум и щытыкIэ гуэрхэр къагъэсэбэпкIэрэ. Апхуэдэ эмотивхэр 
инэхъыбэм зы псалъэкIэ зыфIэкIыркъым, псалъафэ куэд яхэтщ абыхэм. Псалъэм 
папщIэ: Комендантым и нэщхъыр зэхиукIауэ чыфитанцым еплъащ, пэп-
щащ [КIыщокъуэ 2006: 473]. (Дэфэрэдж:) – Горздравым я отчетыр диссертацэ 
пщIымэ, нэхъ щIэныгъэ нэхъыбэ къыхэпхыну пIэрэ? – жысIэри сещат ЛэтIифи, 
жысIэр шэуэ техуащ, езыри къэуцIыплъри IэпэлъапэкIэзыз хъуауэ и Iупэри, 
помадэ Iув телъри, фагъуэ хъуащ [КIыщокъуэ 2006: 227]. 

Нэхъыбэм а зи гугъу тщIа эмотивхэр (гурыщIэхэр мыцIэиIуэу 
къэзыгъэлъагъуэхэр) гурыщIэм и цIэ къэзыIуатэ эмотивхэм я гъусэу къокIуэ. 
Псалъэм папщIэ: Абы (цIыхубзым) и фэр пыкIат, и нэхэр шынагъуэм зэщIаубыдауэ, 
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мыупIэрэпIэжу къаплъэрт гужьеяуэ, зыгуэркIи мыгугъэжу [Шортэн 1985: 386]. 
Албиян гуфIэщауэ и жейбащхъуэр щхьэщокIри зимыхуапэу шкIэ псыф цIыкIум 
IэплIэ хуещI [КIыщокъуэ 1985: 9].

Зэбгъапщэмэ, адыгэбзэм гурыщIэхэм я цIэ зыхэт эмотивхэр куэдкIэ щынэхъыбэщ 
адрей гупитI къэдгъэлъагъуам елъытауэ (гурыщIэхэм я жьабзэ къэIуэтэкIэмрэ, 
гурыщIэхэр мыцIэиIуэу къэзыгъэлъагъуэхэмрэ). Абы и щхьэусыгъуэ нэхъыщхьэу 
щытщ адыгэбзэм лъабжьэгъусэ пыгъэувэныгъэр убгъуауэ къызэригъэсэбэпыр. 
Апхуэдэу лъабжьэгъусэ зэмылIэужьыгъуэхэм эмотив куэд къагъэхъу зы псалъэ 
лъэпкъыкъуэм и кIуэцIкIи, нэгъуэщI псалъэ лъэпкъыгъуэхэр къыщагъэхъум дежи. 
Псалъэм папщIэ, нэшхъей псалъэр къапщтэу щытмэ, пыувэ лъабжьэгъусэхэм 
мыпхуэдэ псалъэхэр къагъэхъу: нэщхъеин, нэщхъеирилэ, нэщхъеирилэу, 
нэщхъеягъуэ, нэщхъей-нэщхъейуэ, нэщхъейуэ, нэщхъеягъуэншэу, нэщхъеялэ, 
нэщхъеялэу, гъэнэщхъеин, зэрыгъэнэщхъеин, зыгъэнэщхъеин, иринэщхъеин, 
къэгъэнэщхъеин, къэнэщхъеин, хуэнэщхъеин, щIэнэщхъеежын, н. Е укIытэ 
псалъэм мыпхуэдэ псалъэхэр къытокI: укIытагъэ, укIытэгъуэ, укIытэн, 
укIытэншагъэ, укIытэншэ, укIытэх, укIытэхыгъэ, гъэукIытэн, ириукIытэжын, 
ириукIытэн, къэгъэукIытэн, къэукIытэжын, теукIытыхьын, хуэгъэукIытэн, 
щIэукIытыхьыжын, н.

Лъабжьэгъусэ пыгъэувэным нэмыщI, адыгэбзэм псалъэ зэхэлъхьэнымкIи 
лексикэ занэ куэд къохъу, эмотивхэри яхэту. Щапхъэу къэтхьынщ зи гугъу тщIа 
псалъэщI IэмалхэмкIэ (лъабжьэгъусэхэмкIэрэ псалъэ зэхэлъхьэнымкIэрэ) гуфIэ 
псалъэм къытекIыу псалъэщIэхэр къызэрыхъур: гуфIэ-гупсэу, гуфIэгъуэншэ, 
гуфIэн, гуфIэрей, гъэгуфIэн, зэрыгъэгуфIэн, зэхуэгуфIэн, зэщыгуфIыкIын, 
иригуфIэн, къэгъэгуфIэжын, къэгъэгуфIэн, нэгуфIэ, нэфIэгуфIагъэ, нэфIэгуфIэ, 
нэфIэгуфIэу, тегуфIыхьын, хуэгуфIэн, хуэнэфIэгуфIэн, щыгуфIыкIын, 
щIэгуфIыкIын, н.

Абы нэмыщI, адыгэбзэм гурыщIэхэм я цIэ зыхэт эмотивхэм псалъафэ куэд 
къщагъэхъуф. Псалъэм папщIэ, бампIэ псалъэм гурыщIэ зэмылIэужьыгъуэхэр 
къаIуатэу мыпхуэдэ псалъафэхэр къытокI: бампIэ гъэвын, бампIэ дэхын, бампIэ 
къытеуэн, бампIэ уз, бампIэм зэгуичын (зэгуиудын, зэгуитхъын), бампIэм ихьын, 
бампIэр текъутэн, бампIэр тIысын, н. НэгъуэщI щапхъэ: губгъэн – губгъэн екIын, 
губгъэн етын, губгъэн иIэн, губгъэн къэхьын,  губгъэн хэхын,  губгъэн хуэщIын, 
губгъэн щIын, н. 

МыцIэиIуэу щыт эмотивхэр, гурыщIэхэм я жьабзэ къэIуэтэкIэхэр, инэхъыбэм 
зэхьэкIа мыхьэнэ зиIэ псалъэхэщ. Псалъэм папщIэ, еплъыхын псалъэм «и 
лъабжьэмкIэ, и щIэмкIэ, и кIэмкIэ плъэн» мыхьэнэ занщIэ иIэщ, абы гурыщIэ 
лъэпкъ къиIуатэркъым. Ауэ и зэхьэкIа мыхьэнэм «нэщхъеин» къокI, ар эмотивщ. 
Апхуэдабзэу илIыкIын, зымыщIэжын, къэчэн, къэщэхун, мыгъэпсэун, къилъын, 
гъэмэхын, щIыIэгъэ, къызэщIэнэн сыт хуэдэ мыхьэнэбэ псалъэхэм я зэхьэкIа 
мыхьэнэхэращ гурыщIэхэр къазыIуатэр. 

Апхуэдэуи, гурыщIэхэм я цIэр зыхэмыт эмотив псалъафэ куэд щыIэщ, псалъэм 
папщIэ: щIы фIыцIэжьым щIэгъэлъэдэн, хьэм егъэхьын, тхъу щыхуэн, уафэм сабэ 
дэпхъеин, (и) пIэм къишын, псэр хэхын, псэр егъэшхын, пэр щIым щыхуэн, мастэу 
гум къыхэуэн, дуней егъэлъагъун, бжьэр хутеудын, н. 

ИщхьэкIэ зэрыщыжыIащи, гурыщIэхэр мыцIэиIуэу къигъэлъагъуэн папщIэ 
адыгэбзэм Iэмал зыбжанэ къегъэсэбэп: цIыхум и щытыкIэ къэзыIуатэ псалъэ 
закъуэхэм деж къыщыщIэдзауэ (къэпщIэнтIэн, зэщIэкIэзызын, къыщылъэтэн, н.), 
псалъэ зэпхакIэ (бзагуэ хъун, Iэпэр сысын, Iэр къузын, н.), псалъафэхэмкIэ (цIыплъ 
хъун, IэплIэ ешэкIын, IэштIым хуэщIын, н.) иухыу. Мы гупым хыхьэ псалъафэхэр 
инэхъыбэм нэ, фэ, Iупэ псалъэхэм къагъэхъу. Псалъэм папщIэ: нэ къитIэтIу, 
нэ IейкIэ еплъын, нэкIэ уэн, нэкIэ шхын, нэм лъы къытелъэдэн, нэм хъуаскIэ 
къыщIихын; фэр зэкIуэкIын, фэр пыхьэн-пыкIын, фэр шэхум хуэдэу пыкIын; Iупэр 
гъэпIиин, Iупэр зэтежын, Iупэр хузэтемыхьэжын, н.  
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Эмотив лексикэр и кIэм нэсу къэпхутэн папщIэ, абы хыхьэ занэхэр я 
мыхьэнэкIэ зэпкърыхын хуейщ, я семантикэ гуэшыныгъэ егъэкIуэкIауэ. Апхуэдэу, 
япэу эмотивхэм гуэшыныгъэ нэхъ зэхэха яритащ Бабенко Л.Г. [1989: 71]. Абы 
Васильев Л.М. [1981: 184] ищIа зыхэщIэ лэжьыгъэцIэхэм я гуэшыныгъэм 
зытригъащIэурэ, къыхегъэкI эмотивхэм я мыхьэнэ гупхэр: «гурыщIэIуатэ щытыкIэ», 
«гурыщIэIуатэ щытыкIэм и зэфIэувэныгъэ», «гурыщIэIуатэ зэхегъэщIэныгъэ», 
«гурыщIэIуатэ хущытыкIэ», «теплъэкIэ гурыщIэ къэIуэтэныгъэ», «хьэл хъуа 
гурыщIэIуатэ щытыкIэ», «гурыщIэIуатэ нэщэнэ» къагъэлъагъуэхэр. Гуп къэс езым 
хуэфащэ щхьэхуэныгъэхэр иIэжщ, псалъэм папщIэ, мыхьэнэ къагъэлъагъуэхэмкIэ, 
къызэщIаубыдэ псалъэ лъэпкъыгъуэхэмкIэ, псалъэщI лъабжьэгъусэкIэ, н. 
защхьэщокI. 

1. «ГурыщIэIуатэ щытыкIэм» къеIуатэ цIыхум зэман хэхам зыхищIэ 
гурыщIэр. Апхуэдэ гурыщIэр «жыджэрагъ хэмылъу, субъектым къыхэмыщу 
щытщ» [Бабенко1989: 72]. Адыгэбзэм мы гупыращ гурыщIэ зэмылIэужьыгъуэхэр 
къигъэлъагъуэу эмотив нэхъыбэ къыщызыгъэхъур. Мыбы хеубыдэ щыIэцIэхэри, 
лэжьыгъэцIэхэри, къэхъукIэцIэхэри: укIытэ, гукъеуэ, щхьэжагъуэ, хьэзаб, щысхь; 
нэжэгужэн, гузэвэн, гуIэн, нэщхъеин, гужьеин; нэщхъыфIэу, гуфIэ-гупсэу, 
нэщхъыцэу, Iупейуэ, щIыIэ-щIыIэу, н. Псалъафэ куэди хохьэ мы гупым: и нэм 
щIы имылъагъужын, бампIэ гъэвын, гур лынцIын, гур дзапэкIэ Iыгъын, и щхьэр и 
жагъуэн, гукъеуэ иIэн, хьэзаб телъын, напэр сын, н.

«ГурыщIэIуатэ щытыкIэ» къэзыIуатэ эмотивхэм яхэтщ мыхьэнэбэ псалъэхэр: 
мыхьэнэ занщIэ яIэу – езэшыныгъэ, нэфIэгуфIэу, арэзын, арэзыныгъэ, езэшын, 
фIыщIэ, шынэ, шынэн, зыхэщIэн, бэмпIэн, н.; зэхьэкIа мыхьэнэ яIэу – гуауэщхьэуэн, 
дыдж-дыджу, щIыIэу, пэбжьэуэн, пэпщэн, зыукIыжын, бампIэ, къэкъуэлъэн, 
зэгуэудын, н.  Мы эмотивхэм мыэмотиву щыт псалъэхэм IукIэзэщхь хущытыкIэ 
щахуиIи къохъу: лей I «зэрыщытын, зэрыхъун хуей бжыгъэм, куэдагъым щIигъу, 
къыдэхуэ» – лей II «цIыхугъэншагъэ, щIэпхъаджагъэ»; е I «Iей, бзаджэ» – е 
II псалъэзэпыщIэ «хьэмэ», н. 

2. «ГурыщIэIуатэ щытыкIэм и зэфIэувэныгъэм» къеIуатэ гурыщIэм и 
щIэдзапIэр. Япэу зи гугъу тщIа гупым еллъытауэ мы эмотивхэм гурыщIэхэм 
я зэхъуэкIыныгъэ, я зэфIэувэныгъэ къагъэлъагъуэ. Апхуэдэ щытыкIэм 
къыбгурегъаIуэ мы гупым лэжьыгъэцIэхэм фIэкIа зэрыхэмытыр. Щапхъэ: 
къызэфIэзэрыхьын, къызэщIэплъэн, хуэшынэн, щтэн, къызэщIэплъэн, къэшынэн, 
къэщтэн, къыщхьэрыуэн, хэнэщхъеихьын, къэIулэн, н. 

Адыгэбзэм мы эмотивхэр «гурыщIэIуатэ щытыкIэ» къэзыIуатэ эмотивхэм 
елъытауэ хуэдитIкIэ щынэхъ мащIэщ. Псалъэ щхьэхуэхэм ебгъапщэмэ, 
псалъафэхэм я бжыгъэр нэхъыбэщ, псалъэм папщIэ: бампIэ къытеуэн, гулэгущтэ 
хъун, гур къызэфIэзэрыхьын, (и) гъын къэкIуэн, уафэхъуэпскIыу къэлыдын, 
мафIэлыгъейуэ къызэщIэнэн, гур жан хъун, Iупэр гъэпIиин, гум зиукъуэдиижын, 
нэгур зэлъыIухын, н. 

«ГурыщIэIуатэ щытыкIэм и зэфIэувэныгъэ» къэзыIуатэ эмотивхэм куэдрэ 
лъабжьэпэ къэ-р япытщ, аращ инэхъыбэм мы эмотивхэм зэфIэувэныгъэ 
мыхьэнэр къезытыр. Зэвгъапщэ: нэжэгужэн – къэнэжэгужэн, тэмакъкIэщIын – 
къэтэмакъкIэщIын, гуфIэн – къэгуфIэн,  губжьын – къэгубжьын, н. Куэдрэ 
урохьэлIэ лъабжьэпэ къэ-м зыгъэзэж лъабжьэужь –ж-р и гъусэу гурыщIэIуатэ 
щытыкIэм и зэфIэувэныгъэ къэзыIуатэ эмотивхэр къагъэхъуу: къэжаныжын, 
къэгуфIэжын, къэщэбэжын, къэшынэжын, къэгузэвэжын, н. 

Гулъытэ хуэщIыпхъэщ лъабжьэпэ къы-кIэ къэхъуа эмотивхэм. Ахэр лъабжьэпэ 
къэ-кIэ къэхъуа эмотивхэм емыщхьу инэхъыбэм гурыщIэ лъэпкъ зыхэмылъ 
псалъэхэм къатекIахэщ, псалъэм папщIэ: зэфIэзэрыхьын «зэтеувыIэн, зэIыхьэн 
(п.п. Iуэхур)» – къызэфIэзэрыхьын «мыпсэлъэф, и гъын къакIуэ, бэуэгъуей хъун»; 
техьэн I 1) «кIуэуэрэ (зыгуэрым ису е лъэсу) зыщIыпIэ теувэн, къытехутэн»,
2) «адыгэ хабзэмкIэ нысэр нэхъыжьхэм зыбгъэдашэн, зрагъэцIыхун»,
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3) «зыгуэрым ещхьу щытын, техуэн»; II «зыгуэр зыщIыпIэ хьын» – къытехьэн 
«зэхь. къэгубжьын, и гурымыкъ къикIын»; зэщIэвэн 1) «зыгуэрхэр псори зэгъусэу 
зэщIэIэуэлъэуэн», 2) «зэщIэвууэн (п.п. бжьэхэр)» – къызэщIэвэн «зэхь. къызэр. 
къэгумэщIэн»; зэщIэплъэн 1) «къызэщIэнэн, ежьэн», 2) «плъыжь къэхъун» – 
къызэщIэплъэн «зэхь. къэгубжьын, къэлыбын»; н.

Псалъафэхэм я гугъу пщIымэ, языныкъуэ «гурыщIэIуатэ щытыкIэм и 
зэфIэувэныгъэ» къэзыIуатэхэм хъун, щIын лэжьыгъэцIэхэр ягъусэщ: гур жан хъун, 
зэтемыплъэж хъун, гулэгущтэ хъун, гукъанэ щIын, гузэрыдзэ щIын, гукъеуэ щIын, н.

Мы гупым мыхьэнэбэ псалъэхэри хэтщ: зэхьэкIа мыхьэнэ зиIэ эмотивхэр 
нэхъыбэу (п.п. къэжанын, къэцыбырыбын, къытехьэн, зэIууэн, къыхэхъыжьэн, 
къызэщIэвэн, къызэщIэукъубиен, къыщитхъын, къыщиудын, зыкъэтIэтэн, н.), 
мыхьэнэ занщIэ зиIэхэр нэхъ мащIэу (п.п. къэлыбын, къэнэжэгужэн, ефыгъулIэн, 
щIегъуэжын, егуэкIуэн, н.). «ГурыщIэIуатэ щытыкIэм и зэфIэувэныгъэ» къэзыIуатэ 
псалъафэ языныкъуэхэри мыхьэнэбэщ, инэхъыбэм я мыхьэнэ зэхьэкIам гурыщIэр 
къаIуатэу: (и) напIэр къехуэхын, псэр хэкIын, гум ежэлIэн, н. МыхьэнитIри эмотиву 
щытынкIэри мэхъу, псалъэм папщIэ: гур къызэрыгъуэтыжын, гукъеуэ щIын, н. 
IукIэзэщхь псалъэхэр мы гупым щыдгъуэтакъым.

3. «ГурыщIэIуатэ зэхегъэщIэныгъэ» къазыгъэлъагъуэ эмотивхэм я мыхьэнэм 
къеIуатэ зыгуэрым гурыщIэ гуэр зыхегъэщIэн  мурад. Мы гупым лэжьыгъэцIэ 
фIэкIа хыхьэркъым, псалъэм папщIэ: ущхьэкIун, къэгъэгуфIэн, дэхьэхын, 
ещхьэкIуэн, гъэгузэвэн, щIэбжэн, хьэхун, зыIэпышэн, н. 

Адыгэбзэм и «гурыщIэIуатэ зэхегъэщIэныгъэ» къазыгъэлъагъуэ эмотивхэр 
инэхъыбэм хуэгъэуш гъэпсыкIэкIэ къэхъуащ – лъабжьэпэ гъэ -кIэ: гъэбэмпIэн, 
гъэгубжьын, гъэпIейтеин, гъэгужьеин, гъэгуфIэн, н. Лъабжьэпэ гъэ-м адрей 
лъабжьэпэхэм я гъусэуи «гурыщIэIуатэ зэхегъэщIэныгъэ» къазыгъэлъагъуэ 
эмотивхэр къагъэхъу:

лъабжьэпэ къэ-рэ гъэ-рэ зэгъусэу – къэгъэскIэн, къэгъэукIытэн, 
къэгъэуIэбжьын, къэгъэпIейтеин, къэгъэгуIэн, къэгъэгулэзын, н.;

лъабжьэпэ зэры-рэ гъэ-рэ зэгъусэу – зэрыгъэщтэн, зэрыгъэнэщхъеин, 
зэрыгъэгубжьын, зэрыгъэгумэщIэн, зэрыгъэгужьеин, н.;

лъабжьэпэ зэ/зы-, щIэ-, гъэ- зэгъусэу – зыщIэгъэхъуэпсын, зыщIэгъэбэгын, 
зэщIэгъэдыхьэшхэн, н.     

Мы гупым псалъафэ куэд хохьэ, псалъэм папщIэ: ныбафэ (ныбэ) 
къыхуэмыгъэнэн, и гъын къэгъэкIуэн, псэр гъэгуфIэн, гур хэгъэхъуэн, гур 
гъэныкъуэн, гур хэгъэщIын, и жагъуэ щIын, гужьеигъуэ етын, псэр Iухын, гур 
гъэуфIыцIын, н.  

«ГурыщIэIуатэ зэхегъэщIэныгъэ» къазыгъэлъагъуэ эмотивхэр инэхъыбэм 
зэхьэкIа мыхьэнэ зиIэ псалъэхэщ: гъэжанын, гъэтхъэн, гъэмэхын, зыкъегъэлъагъун, 
егуэкIуэн, къэхьэхун, къэщэхун, къэгъэзджызджын, гъагъын, зэрыгъэбэмпIэн, 
н. IукIэзэщхь псалъэхэр мы гупым хэтщ, псалъэм папщIэ: хуэгъэукIытэн
I «зыгуэрым и хьэтыркIэ гъэукIытэн» – хуэгъэукIытэн II «игъэукIытэн лъэкIын, 
игъэукIытэфын»; хуэгъэшынэн I «зыгуэрым и лъэIукIэ гъэшынэн» – хуэгъэшынэн 
II «игъэшынэн лъэкIын, игъэшынэфын», н.

4. «ГурыщIэIуатэ хущытыкIэм» къегъэлъагъуэ гурыщIэхэр зыгуэрым 
зэрыхуэгъэзар, нэгъуэщIу жыпIэмэ, мы эмотивхэм я мыхьэнэм хэтщ, езы 
гурыщIэм нэмыщI, ар зыхуэгъэза объектри. Мы гупыр нэхъыбэу лэжьыгъэцIэхэущ 
зэрызыхэтыр, псалъэм папщIэ: щытхъун, щIэнэкIэн, зыхуэгъэгусэн, хъуэпсэн, 
пIэцIеижын, щысхьын, къытелIэн, телIэн, фэжагъуэ, нэмыплъ, н. Мы эмотивхэр 
лъабжьэпэ зэмылIэужьыгъуэхэмкIэ къохъу:

хуэ-кIэ – хуэгумэщIын, хуэнэщхъеин, хуэдзэлэшхэн, н.;
щы-кIэ – щыгуфIыкIын, щыукIытэн, щышынэн, н.;
те-кIэ – тегужьеикIын, тегузэвыхьын, тешыныхьын, н.;
и- + р + и-(йы-)-кIэ – иригуфIэн, ирибжьыфIэн, ирипэгэн, н.;
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щIэ-кIэ – щIэфыгъуэн, щIэхъуэпсын, щIэнэцIын, щIэбэгын, н.;
фIэ-кIэ – фIэгуэныхьын, фIэгуузын, фIэгуемыIун, н.
«ГурыщIэIуатэ хущытыкIэм» къэзыгъэлъагъуэ эмотивхэм псалъафэ куэд 

яхэтщ: гур щIэгъун, гущIэгъу хуэщIын, гукъеуэ хуэщIын, гур щыхуэн, ижэгъу 
хуэхъун, дзэр хуэлъын, фэжагъуэ еплъын, (и) ней (къы)щыхуэн, нэмыплъ (къ)етын, 
гукъанэ хуиIэн, нэ IейкIэ еплъын, н. 

Мы гупым хыхьэ эмотивхэм мыхьэнэбэ псалъэхэри псалъафэхэри хэтщ: 
гурыщIэ къэзыгъэлъагъуэ мыхьэнэ занщIэ яIэу (хуэгуфIэн, щIегъуэжын, хуеин, 
гум къэкIын, н.), гурыщIэ къэзыгъэлъагъуэ зэхьэкIа мыхьэнэ яIэу (къыкIэрынэн, 
зыхузэкIэщIэшын, зэгуэудын, гур хуэбгъэн, н.), занщIэ мыхьэнэми зэхьэкIэ 
мыхьэнэми гурыщIэ къагъэлъагъуэу (ехъуэпсэн, ефыгъулIэн, хуэбэмпIэн, гум 
пымыкIын, н.). 

5. «ТеплъэкIэ гурыщIэ къэIуэтэныгъэ» гупыр – япэ гупым (гурыщIэIуатэ 
щытыкIэ къэзыгъэлъагъуэхэм) иужькIэ нэхъ ин дыдэщ. Мыбы хохьэ 
фэкIэ, нащхьэIущхьэкIэ, IэщIынкIэ, нэгъуэщI IэмалхэмкIэ гурыщIэхэр 
къэгъэлъагъуэныр, псалъэм папщIэ: зызэхэуфэн, къэуцIыплъын, кIэлъыбгэн, 
еубзэрэбзэн, къыхэщтыкIын, къэскIэн, едэхэщIэн, н. Мы гупыр псалъэ лъэпкъыгъуэ 
зэхуэмыдэкIэ псом нэхърэ нэхъ къулейщ, мыбы хэтщ лэжьыгъэцIэхэр, щыIэцIэхэр, 
плъыфэцIэхэр, къэхъукIэцIэхэр, макъыцIэхэр. Щапхъэ: енэцIын, гъуэгын, 
къэуцIыплъын; дыхьэшх, шхыдэ, щытхъу; нэщхъыдзэу, папщэ-щатэу, хьэлыншэу; 
уэI, бетэмал, еууей, н. Нэхъыбэ дыдэу «теплъэкIэ гурыщIэ къэIуэтэныгъэр» 
лэжьыгъэцIэхэрэ макъыцIэхэу зэхэтщ. ГурыщIэ къэзыгъэлъагъуэ макъыцIэ псори 
хохьэ мы гупым: Iистофрилэхь, уанэмахуэрэ, дыдыд, аджыдэ, алыхь-алыхь, на-
гуащэ, ярэби, Iэгъу, аIей, гуIэгъуэ, н.  

Мы гупыр псалъафэкIи къулейщ, ахэр куэдкIэ нэхъыбэщ псалъэ щхьэхуэхэм 
нэхърэ: (и) Iупэр зэтежын, цIыплъ хъун, къыкъ хъун, шэхум хуэдэу фагъуэ хъун, 
нэщхъыр зэхэукIэн (зэхэуфэн), нэм пшагъуэ къыщIихьэн, нэкIэ пыджэн, (и) нэм 
хъуаскIэ къыщIихын, н. «ТеплъэкIэ гурыщIэ къэIуэтэныгъэм» къызэщIеубыдэ 
псалъэ Iей, хъуанэ, псэм едэхащIэ псалъэхэр, псалъэ зэпхахэр, н. Псалъэм папщIэ: 
хьэбыршыбыр, хьэм къилъхуа, гъуэгу мыгъуэ ежьэн, емынэр къызыхуэкIуэн, 
лажьэр зыкIуэцIыхуэн, хьэдэр зыгъеин; тIасэ, тIысэ, тIыкIуэ, Алыхьым и 
шыкуркIэ, дуней нэху, си псэм хуэдэ, н. 

Къыхэгъэщыпхъэщ мы гупым «гъы» мыхьэнэрэ «дыхьэшх, гуфIэ» мыхьэнэрэ 
къэзыгъэлъагъуэ эмотивхэр зэрыхыхьэр, псалъэ щхьэхуэрэ псалъафэ куэду: гъын-
бжэн, гъуэгъын, гъын, гъынэнэн, гъуэхъуэн, зыфыщIыжын, къегъэлъэлъэхын, 
къугъын, къыхэгъыкIын, зэщыджэн, кIэлъыпыхьэн, къегъэжэбзэхын; нэпс 
щIэгъэжын (щIэгъэкIын, щIэгъэткIун), нэпсыр къегъэжэхын, нэпсыр къелъэлъэхын 
(къещэщэхын, къикIутын, къыщIэлъэлъэн), хьэдагъэ щIын, хьэкъугъ къишын, н.;

дыхьэшх, къыхэхъыжьэн, къыщитхъын, къыщиудын, дыхьэшхыкъуэн, 
дыхьэшхын, къыпыгуфIыкIын, зэхуэгуфIэн, пыгуфIыкIыу; (и) ныбафэ IэкIэ иIыгъыу 
къэнэн, ныбафэуз хъун, пащIэм щIэдыхьэшхыкIын, (и) пащIэкIэ щIэгуфIыкIын, н.

 «ТеплъэкIэ гурыщIэ къэIуэтэныгъэ» гупым мыхьэнэбэ псалъэхэр хэтщ, 
инэхъыбэм зэхьэкIа мыхьэнэ къагъэлъагъуэу: зэфIэщэхэн, плъын, зыфыщIыжын, 
хьеуан, н. Мыхьэнэбэ псалъафэхэм я мыхьэнэ занщIэри зэхьэкIа мыхьэнэри 
эмотиву щытынкIэри мэхъу. Псалъэм папщIэ: щхьэр щIэIуауэ, къэзэуат ещIэкIын 
с.ху. я мыхьэнэ занщIэхэм гурыщIэ къаIуатэ; хьэ зэрышх-ым и зэхьэкIа мыхьэнэращ 
эмотивыр. Языныкъуэ псалъафэхэм я мыхьэнитIри эмотиву щытщ: нэкIэ шхын, нэ 
IейкIэ еплъын, н.

Мы гупым хыхьэ псалъэхэм мыэмотиву щытхэм IукIэзэщхь хущытыкIэ 
хуаIэщ: дахэ I «гуакIуэ, узыIэпызышэ, теплъэ гъуэзэджэ зиIэ, екIу» – дахэ II 
«гъэфIэгъыбзэу жаIэ»; хъуэн I «икIэ гъущI, пхъахъуэкIэ пхъэ тхъунщIын, гъущIым, 
пхъэм етхъунщIэуэн» – хъуэн II «напэм къемыкIу, укIытэгъуэ зыпылъ, жьэм 
къемыкIу псалъэ»; ыхьы I «нтIэ» – ыхьы II «зыгуэрым щхьэкIэ игу зэрызэгъар, 
зыгуэрым щхьэкIэ къызэрыпIейтеяр, н. къ. къызэрагъэлъагъуэ псалъэ»; н.  

Токъмакъ М.Хь. Эмотив мыхьэнэхэр адыгэбзэм къызэрыщыгъэлъэгъуа щIыкIэхэр
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6. «Хьэл хъуа гурыщIэIуатэ щытыкIэм» къеIуатэ зыгуэрым и хьэлым щыщ 
гурыщIэIуатэ щытыкIэр цIыхухэм я деж хэIущIыIу зэрыщыхъур. Инэхъыбэм 
мы гупым хохьэ плъыфэцIэ (нэжэгужэ, гуиих, нэщхъей, гумащIэ, гумыгъуэ, 
акъылцыдж, укIытэх, гууз, гухэ, н.), щыIэцIэ (гужьеих, гъыринэ, фыгъуэнэд, 
хьэргъэшыргъэщI, хьэуэжьыуэжь, бзаджащIэ, ауаныщI, хьэзабшэчакIуэ, 
къэрабгъэ, фэжагъуэхь, н.), псалъафэмрэ зэпыхауэ ятх псалъэ зэхэлъхэмрэ (гу 
зэкIуэцIылъ, бзэ IэфI, акъыл IуэнтIа, гу пцIанэ, гу щIыIэ кIуэцIылъын, гумызагъэ 
иIэн, жьэ мэхъаджэ, къуэгъэнапIэ фочауэ, напи укIыти зимыIэ, н.).

Зи гугъу тщIы эмотивхэр лъабжьэужь зэмылIэужьыгъуэкIэ къэхъункIэри 
мэхъу. Псалъэм папщIэ:

-ншэ-кIэ – укIытэншэ, шынагъэншэ, гуфIэгъуэншэ, гукъуеуэншэ, гухэхъуэншэ, 
гухэщтыншэ, н.;

-рей-кIэ – гуфIэрей, бгэрей, гъумэтIымэрей, дыхьэшхрей, къэгубжьырей, н.;
-х-кIэ – укIытэх, губжьых, гузэвэх, щхьэкIуэх, н.;
-рилэ-кIэ – нэщхъеирилэ, хъуапсэрилэ, дыхьэшхрилэ, н. 
Мы гупым хыхьэ эмотивхэм мыхьэнэбэ псалъэ куэд яхэтщ: мыхьэнэ занщIэ 

яIэу (зэгъ, зэпIэзэрыт, угъурлы, угъурсыз, н.), зэхьэкIа мыхьэнэ яIэу (нэIурыт, 
зэхэуфа, гугъусыгъу, бэмпIэгъуэ, дыдж н.). «Хьэл хъуа гурыщIэIуатэ щытыкIэм» 
и псалъафэхэм я мыхьэнитIри инэхъыбэм эмотиву щытщ: хьэл IуэнтIа, хьэлэ 
мыкIуэ, гу махэ, н. IукIэзэщхь псалъэхэри мы гупым хэтщ: гуащIэ I «пхъашэ, ябгэ; 
щхьэмыгъазэ, къимыкIуэт» – гуащIэ II «къару, зэфIэкIыныгъэ»; нэщIэпкIэ I «къикI, 
ипщхьэжу пкъы зыщIэт, фампIэ зиIэ хьэпщхупщ» – нэщIэпкIэ II «нэжэгужэ, жан, 
псынщэ, зи щытыкIэкIэ, теплъэкIэ зэуэ гу зылъозыгъатэ», н.

7. «ГурыщIэIуатэ нэщэнэр» – нэхъ мащIэ къызэщIэзыубыдэ эмотив гупхэм 
ящыщщ. Мыбы хыхьэ щыIэцIэхэр лъабжьэужь –гъ(э)-кIэ къохъу, мыпыухыкIа 
мыхьэнэ къагъэлъагъуэу. Псалъэм папщIэ: нэжэгужагъэ, нэщхъыфIагъэ, 
хьэуэжьыуагъэ, укIытэхыгъэ, къэрабгъагъ(э), шынагъэншагъэ, укIытэншагъэ, 
гущIэгъугъэ, гулэгущтагъэ, етэныгъэ, н.

Мы гупым хэт мыхьэнэбэ псалъэхэм инэхъыбэм я зэхьэкIа мыхьэнэращ 
эмотиву щытыр: дыджагъэ, гуащIагъ(э), щабагъ(э), щIыIэгъэ, хуабагъ(э), н.;  
эмотив мыхьэнэ занщIэ зиIэхэри яхэтщ: нэфIэгуфIагъэ, угъурсызагъ, н.  

Зэрытлъагъущи, къэдгъэлъагъуа гупхэм эмотив лексикэ псор къызэщIаубыдэ. 
Къыхэгъэщыпхъэщ псалъафэхэм увыпIэшхуэ эмотивхэм зэрыщаIыгъыр, 
мыхьэнэбэ псалъэ къэгъэхъуным абыхэм хэлъхьэныгъэшхуэ зэрыхуащIыр.
А псоми адыгэбзэ лексико-семантикэ системэм зрагъэужь, нэхъ къулей ящI.
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